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1. Предметные квантификаторы
Квантификаторы отражают познание объективного мира, а также категории вещей. Наша гипотеза состоит в том, что метафоры как универсальные когнитивные законы человека по-прежнему играют важную роль в построении 　　метафорического механизма кванторов. В зависимости от семантической категории и происхождения предметные квантификаторы можно разделить на два типа: специальные квантификаторы(专用物量词) и заимствованные квантификаторы(借用物量词). Поскольку специальные квантификаторы представляют собой слова, которые в течение долгой истории были определены для обозначения количественных единиц вещей, то они совершенно утратили свое лексическое значение и не обозначают никаких конкретных вещей. Например, «个，条，张，件» «sheet, drop, head» «капля, короб, куча»и так далее. Заимствованные квантификаторы часто заимствуются от существительных, временно выступая в качестве квантификаторов, например «一线希望, 一脸幸福» «a sea of journalists» «гора книг, море цветов, облако снега».
2. Теория концептуальной интеграции (теория блендинга)

М. Тернер и Ж. Фоконье предложили модель нескольких пространств (many-space model) вместо двухдоменной модели метафоры (two-domain model). Как утверждают исследователи, однонаправленная метафорическая проекция из сферы-источника в сферу-мишень представляет собой частный случай более сложного комплекса процессов, для объяснения которых необходимо ввести в анализ два промежуточных пространства (middle spaces). Таким образом, в отличие от двух концептуальных доменов в теории Дж. Лакоффа и М. Джонсона, предлагается рассматривать четыре ментальных пространства: два исходных пространства (input spaces), общее пространство (generic space) и смешанное пространство (blended space) или бленд (blend). Исходные пространства соотносятся со сферой-источником и сферой-целью в теории концептуальной метафоры, хотя количество исходных пространств может быть больше двух.

3. Семантическое рассогласование предметных квантификаторов и механизм метафоризации

Регулярное сочетание наделяет кванторы соответствующей психологическими когнитивными ожиданиями. Например, «水» имеет семантический признак [+жидкость][+переменная форма], а «滴» имеет семантический признак [+жидкость][+точечный], а словосочетание «一滴水» может быть установлено. Данное сочетание существительное-квантор, основанное на объективной реальности, соответствуют суждению человеческого познания, потому что  квантификатор и существительное семантически согласованы. На самом деле «一粒水» или «一盏水» сочетается неразумно. Данное рассогласованное сочетание закладывает основу для построения метафор.

Рассмотрев китайско-англо-русские квантификаторы, мы обнаружили, что по метафорическому соотношению рассогласованное сочетание может распадаться на два основных типа: эксплицитное рассогласование и имплицитное рассогласование. 

А) Эксплицитное рассогласование. То есть существительные временно используются в качестве квантификаторов для модификации существительных. Такие, как 一针绿草, 一峰骆驼, 一叶扁舟, 一镰残月, a sea of consumers, a thunder of applause, a stream of people, a wall of hostility, океан звуков, рой мыслей, табун мальчишек, туча осуждений, ураган криков. Путем анализа обнаруживается, что соотношения между существительными и кванторами в таких рассогласованных словосочетаниях могут быть выражены «A象B» «A如B» или «A is like B» или «А подобен В», где А обозначает существительное, а В обозначает для квантификатора. Например, «绿草如针（般尖细）», «consumers (are so crowded that they) look like the sea», «крики (огромки) подобны урагану». Другими словами, в этом типе существует прямая метафорическая связь между существительными и кванторами, и метафорическая проекция происходит непосредственно между квантором и существительным, то есть предмет, представленный квантором, является сферой-источником, и предмет, представленный существительным, является сферой-мишенью (см. рис. 1). Существительные и кванторы, как два психологических исходных пространства(input spaces), взаимодействуют друг с другом через проекцию частичного сходства. Можно успешно достичь части пространственного бленда (blend) или смешанного пространства (blended space)  посредством пространственной связи и частичного пространственного конфликта. Следует отметить, что пространственный конфликт(рассогласование) здесь основан на различии частей речи. 
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Пример «一星灯火», квантор星- « звезда » , существительное 灯火-«огонёк». Рассмотрим его механизм :
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Б) Имплицитное рассогласование. Категориальный сдвиг. То есть специальные квантификаторы используются для модификации существительных, принадлежащих к разным семантическим полям. Как 一朵微笑，一粒自豪，一寸光阴，a gaggle of journalists, a speck of interest, a galaxy of talents, a gust of anger, толпа мыслей, пакет законов, куча денег, капля чувства, букет приветов, зерно честолюбия. Другой вид модификации базовой концептуальной структуры — спецификация таксономического класса участника. Это, в широком смысле слова, метафорический перенос. Так, мена таксономического класса участника-квантификатора может привести к изменению категории — существительного.Таксономическая спецификация квантификатора может менять и тематический класс существительного. Так «一粒自豪», квантификатор粒 в исходном значении обозначают количество семян растений, которые растут в земле. Участник Среда ограничен таксономическим классом РАСТЕНИЕ. Но если квантификатор 粒 специфицирован как «семена, которые растут в сердце», то существительное 自豪 может обозначать модификацию квантификатора 粒, при котором метафорический перенос фиксирует категорию участника. Поскольку существительное 自豪 обозначает «абстрактные эмоции, исходящие из сердца». Удается достичь части пространственного бленда (blend) или смешанного пространства (blended space)  посредством общего пространства «сердце». Исходное пространство 1 (семена растений) и входное пространство 2 (абстрактные эмоции, исходящие из сердца) завершают перенос пространства в общем пространстве (переносное значение квантификатора), образуя семантическое рассогласование. Семантические деривации соединяют значения слова в единое иерархически устроенное целое. A gaggle of journalists. Первоначально gaggle относилось к числу гусей. В этом gaggle относится к журналистам. Толпа мыслей. Основное значение толпы обозначает количество людей. Здесь в основу семантического количесва положен признак различных мыслей. Метафорический процесс примеров «зерно честолюбия» и «зерно истины» похож на пример «一粒自豪».
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